
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Eine kulinarische Reise durch Tradition und Saison. 

Lassen Sie sich verführen. 

 

 

Un viaggio culinario fra tradizione e stagionalità. 

LasciateVi viziare. 

 

 

A culinary journey through tradition and season. 

Let yourself be pampered. 

 

 

 

Team Finsterwirt 

Family Mayr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Eine Änderung am Menü ist möglich. Weitere Anpassungen werden mit à-la-carte-Preisen berechnet. 

È possibile apportare una modifica al menù. Ulteriori modifiche verranno addebitate secondo i prezzi à-la-carte. 

One modification to the menu is possible. Further adjustments will be charged at à-la-carte prices. 

 

Territorium 
 

 

Genuss trifft auf Tradition und Nachhaltigkeit 

Il piacere incontra la tradizione e la sostenibilità 

Culinary delight meets tradition and sustainability 

 

À la carte or Menu 

 

 

Zweierlei vom Kalbskopf | Salsa Verde | eingelegtes Gemüse 

Duetto di testina di vitello | salsa verde | verdure sottaceto 

Duo of veal’s head | salsa verde | pickled vegetables 

€ 17,00 (1|3|6|9|12) 

 

 Eisacktaler Sylvaner Süppchen| Spinat-Ricotta Tirtl | Sezchuan Pfeffer 

Zuppetta di Sylvaner della Valle Isarco | “Tirtl” ripieno di ricotta e spinaci | pepe Sezchuan 

White Sylvaner Wine Soup | spinach-ricotta “Tirtl” | Sezchuan pepper 

€ 15,00 (1|3|6|7|9|12) 

 

Polentaknödel | Pilze | braune Butter Espuma 

Canederli di polenta | funghi | espuma al burro nocciola 

Polenta dumplings | mushrooms | brown butter espuma 

€ 20,00 (1|3|6|7) 

 

Filetsteak vom Rind | Kartoffelpürée | Ofenkürbis | wilder Brokkoli 

Steak di filetto di manzo | purè di patate | zucca al forno | broccolo selvatico 

Beef filet steak | potato purée | roasted pumpkin | wild broccoli 

€ 40,00 (6|7|12) 

  

Birnentarte | Feigenblatt Eis | Altreier Kaffee Crumble 

Tarte di pere | gelato di foglie di fico | crumble al caffè di Anterivo 

Pear tart | fig leaf ice cream | Altrei coffee crumble 

€ 15,00 (1|3|7|13) 

 

 

4 Gänge | 4 portate | 4 courses  

€ 81,00 

5 Gänge | 5 portate | 5 courses  

€ 91,00 

 

 
Gedeck & Brot | coperto & pane | setting & bread 

€ 3,00 

 

 

 

 



Eine Änderung am Menü ist möglich. Weitere Anpassungen werden mit à-la-carte-Preisen berechnet. 

È possibile apportare una modifica al menù. Ulteriori modifiche verranno addebitate secondo i prezzi à-la-carte. 

One modification to the menu is possible. Further adjustments will be charged at à-la-carte prices. 

Tempus 
 

 

Lammwochen vom “Villnösser Brillenschaf“ 

Specialità D‘Agnello della razza ovina “Villnösser Brillenschaf” 

Lamb weeks of the local “Villnösser Brillenschaf” breed 

 

 

À la carte or Menu 

 

 

Porchetta vom Lamm | Pane Pugliese | Aubergine | Blaukraut | geräucherte Ricotta 

Porchetta d’agnello | pane pugliese | melanzane | cavolo rosso | ricotta affumicata 

Lamb porchetta | pugliese bread | eggplant | red cabbage | smoked ricotta 

€ 20,00 (1|6|7) 

 

Kürbis Cremesüppchen | Lammschinken | Balsamico Essig 

Crema di zucca | prosciutto d’agnello | aceto balsamico 

Creamy pumpkin soup | lamb ham | balsamic vinegar 

€ 15,00 (6|7|9|12) 

 

Ravioli | Lamm Villnösser Brillenschaf | Kakao | Granatapfel 

Ravioli | agnello | cacao | melograno 

Ravioli | lamb | cocoa | pomegranate 

€ 20,00 (1|3|6|7|10|12) 

 

Lammschulter geschmort | Mangold | Kartoffel Espuma | fermentierter Knoblauch 

Spalla d’agnello brasata | bietola | espuma di patate | aglio fermentato 

Braised lamb shoulder | chard | potatoes espuma | fermented Garlic 

€ 38,00 (6|7|9|12) 

 

Kastanien Creme | Fragolino Trauben | Mispelkern Eis 

Crema di castagne | uva fragolino | gelato ai semi di nespola 

Chestnut cream | fragolino grapes | medlar seed ice Cream 

€ 15,00 (3|7) 

 

 

4 Gänge | 4 portate | 4 courses  

€ 85,00 

5 Gänge | 5 portate | 5 courses  

€ 95,00 

 

 
Gedeck & Brot | coperto & pane | setting & bread 

€ 3,00 

 

 
Bei mehr als einer Änderung werden die Gerichte á la carte berechnet. 

Per più di una variazione nel menu calcoliamo i prezzi á la carta. 

For more than one change in the menu we will calculate the á la carte prices. 

 

 



Eine Änderung am Menü ist möglich. Weitere Anpassungen werden mit à-la-carte-Preisen berechnet. 

È possibile apportare una modifica al menù. Ulteriori modifiche verranno addebitate secondo i prezzi à-la-carte. 

One modification to the menu is possible. Further adjustments will be charged at à-la-carte prices. 

Piscis & Olus 
 

 

Fisch & Gemüse in Balance 

Pesce & Verdure in equilibro 

Fish & Vegetables in balance 

 

 

À la carte or Menu 

 

 

Marinierte Makrele | Feige | Bergbauern Joghurt | Dill 

Ricciola marinata | fico | yogurt di montagna | aneto 

Raw marinated mackerel | fig | mountain farmer’s yogurt | dill 

€ 22,00 (4|6|7) 

 

INTERMEZZO 

Langustine | Bisque | Spinat 

Scampi | bisque | spinaci 

Langoustine | bisque | spinach 

€ 15,00 (2|6|7|9) 

 

Bigoli Pasta | rohe Garnele | Tomate | Salzzitrone 

Pasta Bigoli | gamberi crudi | pomodori | limone sotto sale 

Bigoli pasta | raw prawn | tomato | salt preserved lemon 

€ 22,00 (1|2|3|6|7|12) 

 

Zanderfilet gebraten & geräuchert | Schwarzwurzel | Zwetschge 

Filetto di lucioperca arrostito & affumicato | scorzonera | prugna 

Roasted & smoked pike-perch fillet | salsify | plum 

€ 38,00 (4|6|7|9|12) 

 

Schokolade “Manjari 64%” | rote Beete | Himbeere | Maldon Salz 

Cioccolato “Manjari 64%” | barbabietola rossa | Lampone | Sale Maldon 

Chocolate “Manjari 64%” | beetroot | raspberry | Maldon salt 

€ 15,00 (1|3|7) 

 

 

4 Gänge | 4 portate | 4 courses  

€ 89,00 

5 Gänge | 5 portate | 5 courses  

€ 99,00 

 

 
Gedeck & Brot | coperto & pane | setting & bread 

€ 3,00 

 

 

 

 



 

 

Dessert 
 

 

Birnentarte | Feigenblatt Eis | Altreier Kaffee Crumble 

Tarte di pere | gelato alle foglie di fico | crumble al caffè di Anterivo 

Pear tart | fig leaf ice cream | Altrei coffee crumble 

€ 15,00 (1|3|7|13) 

 

Kastanien Creme | Fragolino Trauben | Mispelkern Eis 

Crema di castagne | uva fragola | Gelato alle nespole 

Chestnut cream | fragolino grapes | medlar seed ice cream 

€ 15,00 (1|3|7) 

 

Schokolade “Manjari 64%” | rote Beete | Himbeere | Maldon Salz 

Cioccolato “Manjari 64%” | barbabietola rossa | Lampone | Sale Maldon 

Chocolate “Manjari 64%” | beetroot | raspberry | Maldon salt 

€ 15,00 (1|3|7) 

 

Käse Erlebnis | Chutneys | Früchtebrot 

Variazione di formaggi | chutneys | pane alla frutta 

Cheese experience | chutney | fruit bread 

€ 20,00 (1|7) 

 

___________ 

 

 

 

Moscato Rosa DOC 2023 | Ansitz Waldgries | Bozen-Bolzano 19° 

 4 cl € 12,00 

 

Kerner Praepositus Passito 2022 | Stiftskellerei Neustift 

 4 cl € 12,00 

 

Apfel & Zirm – Mele & cirmolo | Knöspelehof | Brixen-Bressanone | 42° 

2cl € 6,50 

 

Himbeere - Lampone | zu Plun | Kastelruth | 42° 

2 cl € 9,00 

 
Wir versuchen stets lokale Zutaten zu verwenden. Im Bedarfsfall werden Zutaten aus der EU und nicht-EU verwendet. 

Cerchiamo sempre di utilizzare ingredienti locali. Se necessario,  

vengono utilizzati ingredienti provenienti dall’UE e da paesi extra UE. 

We always try to use local ingredients. If necessary, ingredients from the EU and non-EU are used. 

 

Gerne teilen wir Ihr Gericht auf Wunsch auf zwei Teller auf.  

Bitte beachten Sie, dass hierfür ein Aufpreis von 5 € pro Gericht berechnet wird. 

Su richiesta, saremo lieti di dividere il Vostro pasto su due piatti.  

Si prega di notare che è previsto un supplemento di 5 € per ogni portata. 

We are happy to divide your meal into two plates if you wish. 

Please note that we will charge €5 per course for this. 

 



 

 

Tempus  
 

 

Fisch | Pesce | Fish 
Ende Januar bis Anfang März 

Da fine gennaio a inizio marzo 

From the end of January until beginning of March 

 

„Eisacktaler Kost“ 
Anfang März bis Ende März 

Da inizio marzo a fine marzo 

From the beginning of March until late March 

 

Spargel | Asparagi | Asparagus 
Ende März bis Anfang Mai 

Da fine marzo a inizio maggio 

From the end of March until the beginning of May 

 

Frische Kräuter | Erbette fresche | Fresh Herbs 
Anfang Mai bis Anfang Juni 

Da inizio maggio a inizio giugno 

From the beginning of May until the beginning of June 

 

Sommer | Estate | Summer 
Anfang Juni bis Anfang August 

Da inizio giugno a inizio agosto 

From the beginning of June until the beginning of August 

 

Tomaten & Pilze| Pomodori & funghi | Tomatoes & mushrooms 
Anfang August bis Anfang September 

Da inizio agosto a inizio settembre 

From the beginning of August until the beginning of September 

 

Apfel & Wild | Mele & Selvaggina | Apple & Venison 
Anfang September bis Anfang Oktober 

Da inizio settembre a inizio ottobre 

From the beginning of September until the beginning of October 

 

Lamm | Agnello | Lamb 
Anfang bis Mitte Oktober 

Da inizio a metà ottobre 

From the beginning of October until mid-October 

 

Kastanien | Castagne | Chestnut 
Mitte Oktober bis Ende November 

Da metà ottobre a inizio novembre 

From mid-October until the beginning of November 

 

Trüffel | Tartufo | Truffle 
Anfang Dezember bis Anfang Januar 

Da inizio dicembre a inizio gennaio 

Beginning of December until the beginning of January 



 

Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze 

Stoffe oder Erzeugnisse, die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen  
Substances or products that cause allergies or intolerances 
 
I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 
Unsere Speisen und Getränke können folgende Stoffe enthalten: 
Our dishes and beverages can contain the following substances: 

 
Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei 
Bestellung unseren Mitarbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos. 

Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento 
dell’ordinazione. I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 

If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when 
ordering. They will be glad to give you further information. 

 

 

1)Cereali contenenti glutine, cioè: 
grano, segale, orzo, avena, farro, kamut 
o i loro ceppi ibridati e prodotti derivati. 

1)Glutenhaltiges Getreide, 
namentlich Weizen, Roggen, Gerste, 
Hafer, Dinkel, Kamut oder Hybridstämme 
davon sowie daraus hergestellte 
Erzeugnisse. 

1)Cereals containing gluten, 
namely: wheat, rye, barley, oats, spelt, 
kamut or their hybridised strains, and 
products thereof. 

2)Crostacei e prodotti a base di crostacei 2)Krebstiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

2)Crustaceans and products thereof 

3)Uova e prodotti a base di uova   3)Eier und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

3)Eggs and products thereof 

4)Pesce e prodotti a base di pesce 4)Fische und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

4)Fish and products thereof 

5)Arachidi e prodotti a base di arachidi 5)Erdnüsse und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

5)Peanuts and products thereof 

6)Soia e prodotti a base di soia 6)Sojabohnen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

6)Soybeans and products thereof 

7)Latte e prodotti a base di latte (incluso 
lattosio) 

7)Milch und daraus gewonnene 
Erzeugnisse (einschließlich Laktose) 

7)Milk and products thereof (including 
lactose) 

8)Frutta a guscio: mandorle (Amygdalus 
communis L.), nocciole (Corylus avellana), 
noci (Juglans regia), noci di acagiù 
(Anacardium occidentale), noci di pecan 
(Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), 
noci del Brasile (Bertholletia excelsa), 
pistacchi (Pistacia vera), noci macadamia o 
noci del Queensland (Macadamia ternifolia) e 
i loro prodotti, tranne per la frutta a guscio 
utilizzata per la fabbricazione di distillati 
alcolici, incluso l’alcol etilico di origine 
agricola. 

8)Schalenfrüchte: Mandeln 
(Amygdalus communis L.), Haselnüsse 
(Corylus avellana), Walnüsse (Juglans 
regia), Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis 
(Wangenh.) K. Koch), Paranüsse 
Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia 
vera), Macadamia- oder Queenslandnüsse 
(Macadamia ternifolia) sowie daraus 
gewonnene Erzeugnisse, außer Nüssen zur 
Herstellung von alkoholischen Destillaten 
einschließlich Ethylalkohol 
landwirtschaftlichen Ursprungs; 

8)Nuts, namely: almonds (Amygdalus 
communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), 
walnuts (Juglans regia), cashews 
(Anacardium occidentale), pecan nuts 
(Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), 
Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio 
nuts (Pistacia vera), macadamia or 
Queensland nuts (Macadamia ternifolia), 
and products thereof, except for nuts used 
for making alcoholic distillates including 
ethyl alcohol of agricultural origin; 

9)Sedano e prodotti a base di sedano 9)Sellerie und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

9)Celery and products thereof 

10)Senape e prodotti a base di senape  10)Senf und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

10)Mustard and products thereof 

11)Semi di sesamo e prodotti a base di 
semi di sesamo 

11)Sesamsamen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

11)Sesame seeds and products thereof 

12)Anidride solforosa e solfiti in 
concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 
mg/litro in termini di SO2 totale da 
calcolarsi per i prodotti così come proposti 
pronti al consumo o ricostituiti 
conformemente alle istruzioni dei 
fabbricanti 

12)Schwefeldioxid und Sulphite in 
Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg 
oder 10 mg/l als insgesamt vorhandenes 
SO2, die für verzehrfertige oder gemäß 
den Anweisungen des Herstellers in den 
ursprünglichen Zustand zurückgeführte 
Erzeugnisse zu berechnen sind; 

12)Sulphur dioxide and sulphites at 
concentrations of more than 10 mg/kg or 
10 mg/litre in terms of the total SO2 which 
are to be calculated for products as 
proposed ready for consumption or as 
reconstituted according to the instructions 
of the manufacturers; 

13)Lupini e prodotti a base di lupini 13)Lupinen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

13)Lupin and products thereof 

14)Molluschi e prodotti a base di 
molluschi 

14)Weichtiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

14)Molluscs and products thereof 


